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FTABIEN AA ES To Anuruddha 


d 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


js. HRRGESSDGRSGSR GINGER. «x 


等 正 ， 
Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


可 EA 


w Vayadhammā saħkhārā, appamādena sampādetha. 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


BeA En PeR Ae 
以 - 智 * 慧 4 明 2， AERE GAS PU, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


AN. 


LY 


N92 me ce 


se 22 SIRE s 
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(TI ! 佛 E 陀 所 的 2? EL 


What! Buddha's Wisdom 


六 似乎 ， 每 个 人 一 一 
Ap-B-EX SE E ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 越 的 见解 …*… 。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原始 的 一 一 
Ff Pe M 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Á PERAR o M 
tU AE BRERUR >» 
RAA BF J-A ERE RE. o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A o EPEE 


Because they are... 


jt > B6: 
[PTko `> PTAR ? j 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 
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PTABIEN AA ES To Anuruddha 


— Au Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > X. « 你 E E^. ut dist NES " 
& Reti 依 - 一 一 於 * dhe pei 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr L2 m ž 一 P ` EA 
(ELS As $ 9 pa iR | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E > X. « 4$ "MM E. 4 
六 XRORÍÍTK 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
SRL. e 与 " 愧 3 
L1 X 9 A XS A 20 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
&o$&R8RÉTR-—— Ar Er n ; 
& RIR Bo Ern ; 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhāya tibba gāravo! 


Ah 日 、 \ 工 38 7 at E, 
NATL, Er Ee! 
Ardent to learning respectfully! 


N92 E ce 
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lr | 
RIVE 
i 


CITT 


TIRAKA A 


Anuruddhamahavitakkasuttam / To Anuruddha (AN 8.30) 


A A Lha mr 
-an óo 5< A] & Preface 


X 八大 人 党 (AASE) > © JRE- Bu. UESRGR 0 EA 
O EZS- © jEZER - OD 正 慧 赏 、 E31 7L o 


[全 一 卷 2) 30.Ekam samayam bhagava bhaggesu viharati sumsumaragire bhesakalavane migadaye. 
Hep,  GECXRDGCOERMIDI EID r a EL hE ( SES Abs, 
A i f ME hz) zs AZ Iq M JR BEA 


Once the Blessed One was staying among the Bhaggas in the Deer Park at Bhesakala Grove, near 
Crocodile Haunt. 


Tena kho pana samayena ayasma anuruddho cetisu viharati pacinavamsadaye. 


其 < 时 ~，  RGERRBDOROASUMEtEd4tELA RAUM. 


And at that time Ven. Anuruddha was living among the Cetis in the Eastern Bamboo Park. 
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PTABIEN AA ES To Anuruddha 9 


$—*» 阿 那 律 兽 者 七 思念 


Anuruddha's awareness 


Atha kho ayasmato anuruddhassa rahogatassa patisallinassa evam cetaso parivitakko udapadi — 
WS RGSERBDPORIEMBOCESBDONPOERS 其 < 心 5 如 8 是 "起 < 


` 3 . 
Ss 


Then, as he was alone in seclusion, this line of thinking arose in Ven. Anuruddha's awareness: 


"appicchassayam dhammo, nayam dhammo mahicchassa; 
| @ ( DEEE A ) Ibrah arn Drg AAA, yb 
法 5 非 和 多 2 和 欲 "者 所 和 有 冯 ; 


"This Dhamma is for one who is modest, not for one who is self-aggrandizing. 


santutthassayam dhammo, nayam dhammo asantutthassa; 
O (IERE ) WRR E ELAMA, 此 * 法 8 
EREL ELEA ; 


This Dhamma is for one who is content, not for one who is discontent. 


pavivittassayam dhammo, nayam dhammo sanganikaramassa; 
© (iBERBAL:O) 此 * 法 iF 是" 独 4 居 :者 # 所 有 z， 此 * 法 5 
I RRE 者 所 有 过; 


This Dhamma is for one who is reclusive, not for one who is entangled. 


araddhaviriyassayam dhammo, nayam dhammo kusitassa; 
Q (13$: 55: ) 此 :法 5 是 " 勤 s 精 : 进 : 者 # 所 和 有 zz， 此 + 
EIE Me RARI]; 


This Dhamma is for one whose persistence is aroused, not for one who is lazy. 


upatthitassatissayam [upatthitasatissayam (sī. sya. pi.)] dhammo, nayam dhammo 
mutthassatissa [mutthasatissa (SI. sya. pi.)]; 


© ( E&i EL: ) Ibr E S R i A AR, 
此 * 法 5 非 和 多 2 Sid eA ; 


This Dhamma is for one whose mindfulness is established, not for one whose mindfulness is 
confused. 


ee B DR STRE c 
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samahitassayam dhammo, nayam dhammo asamahitassa; 
© ( 正 : 定 ?党 4 : ) 此 * 法 F 是 "正定 和 者 # 所 有 x， Jb 
非 < 不 % 定 和 者 台所 和 有 双 ; 


This Dhamma is for one whose mind is centered, not for one whose mind is uncentered. 


pafifiavato ayam dhammo, nayam dhammo duppafifiassa"ti. 
O ( Eb Žr: ) brrr Airez, 此 * 法 5 
Jmm E "v | 


This Dhamma is for one endowed with discernment, not for whose discernment is weak. " 
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PIA IEAN AA E To Anuruddha 


mre wr 世尊 化 现 神 足 教 说 


The Buddha through his power to came 


第 一 章 六 $5 Ep A8 35. [EX 


Taught non-objectification 


Atha kho bhagava ayasmato anuruddhassa cetasa cetoparivitakkamafifiaya 一 


Jd. Uoc » QT. M A SH A MN 3 
时 ~， 世尊 关於 = 心 fim Bl ERefRESaILBEDRG mz. 
Then the Blessed One, realizing with his awareness the line of thinking in Ven. Anuruddha's 
awareness — 


seyyathapi nama balava puriso samifijitam va baham pasareyya, pasaritam va baham 
samifijeyya; 


Eshal 3] ^ dn 495 Hh S pus S wg i wc us, 


just as a strong man might extend his flexed arm or flex his extended arm — 


evamevam — bhaggesu sumsumaragire bhesakalavane migadaye antarahito cetisu 
pacinavamsadaye ayasmato anuruddhassa sammukhe paturahosi. 


如 是 | me] Er ALA Rmi i P r aR E hE 

( En geahz, Xr Wes RS 路 2 山 5) 之 : RAI A A, 
me X PAUyekedttERTRITUMeES, Aege IREA 
之 :前 5 


ll 


disappeared from among the Bhaggas in the Deer Park at Bhesakala Grove, near Crocodile Haunt, 


and re-appeared among the Cetis in the Eastern Bamboo Park, right in front of Ven. Anuruddha. 


Nisidi bhagava pafifiatte asane. 
. 3$ 7 了 > 3 ` z- T 
Hr Bip fa Hl 


There he sat down on a prepared seat. 
Ayasmapi kho anuruddho bhagavantam abhivādetvā ekamantam nisidi. 


Roar rieni Krt, Bii- 


As for Ven. Anuruddha, having bowed down to the Blessed One, he sat to one side. 
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坐 #& 认 "一 - ddp 


As he was sitting there the Blessed One said to him, 


Ekamantam nisinnam kho ayasmantam anuruddham bhagava etadavo 


Ca — 
RECOXRIESLRGARRBDORERES: 
[satta mahapurisavitakke (si. pi.) di. ni. 3.358] vitakkesi 

| Šoki, ES 
HORS A AD E 


阿 * 那 了 律 人 1 ES 
TEE CE 
e edi 
SEALS 


u 
appicchassāyam dhammo, nāyam dhammo mahicchassa; 
ARUM: ) 
eA BERI 


© 


此 + 法 5 是 少 欲 者 所 入 有 过 , 
'This Dhamma is for one who is modest, not for one who is self-aggrandizing. 
( joe ZI 
JES AR 


santutthassayam dhammo, nayam dhammo asantutthassa 
ESA AAA 


© 


Tc 
IIO 


pavivittassayam dhammo, nayam dhammo sanganikaramassa 
eAAZ 


此 * 法 5 是 RARE DARNOS 


E v 
a 
This Dhamma is for one who is content, not for one who is discontent. 


= 
居 : 者 所 和 有 
@ 


人 进 AI 
T £» 5. 


. 
ARA 


此 * 法 5 是 "独居 :者 所 2 有 
This Dhamma is for one who is reclusive, not for one who is entangled 
e o dhammo, nayam dhammo kusitassa; 
ikvdER W. 


此 * 法 5 
) 
ed 3 


Ibr krn Aa EA AA, 
This Dhamma is for one whose persistence is aroused, not for one who is lazy. 
© ( 正 : 念 3 党 i : ) 
此 * 法 5 JE& £2 midpeHER 有 


upatthitassatissayam dhammo, nayam dhammo mutthassatissa; 
5. 


yb* 
此 * 法 5 是 7 


2A 


ree E 


JL, Bp sd BETIS 
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~ 


This Dhamma is for one whose mindfulness is established, not for one whose mindfulness is 


"Sadhu sadhu, anuruddha! Sadhu kho tvam, anuruddha, (yam tam mahapurisavitakkam) 
ANATZ 


a à 1 
"Good, Anuruddha, very good. It's good that you think these thoughts of a great person 
P 


阿 * 那 了 律 


此 + 法 


此 + 法 


confused. 


9 


FEE A AER 
samahitassayam dhammo, nayam dhammo asamahitassa; 
( ESS 


LE 


D) 
非 < 不定 和 者 人 所 有 x 


To Anuruddha 13 
此 * 法 5 是 "正定 


AEREA S, 


此 * 法 5 
This Dhamma is for one whose mind is centered, not for one whose mind is uncentered. 
pafifiavato ayam dhammo, nayam dhammo duppafifiassa'ti 
O (ELÄ E: ) 此 * 法 i 是 " 具 i 右 
rr ^ — 。 
JER && « EFE FRA , 


E: qe 


AV LUE Jb* 法 
This Dhamma is for one endowed with discernment, not for one whose discernment is weak.' 
阿 * 36i 


Tena hi tvam, anuruddha, imampi atthamam mahapurisavitakkam vitakkehi 
ZAN: 


REEE, WIDE 


A A5 5 
LOO We SK AE zs E e ati: ies 
Now then, Anuruddha, think the eighth thought of a great person 
nippapaficaramassayam dhammo nippapaficaratino, nayam dhammo papaficaramassa 
papaficaratino"ti 

O (PTR 
BE" EXC ud. 


为 X e 
EEU A 


0:0) OXOUERSOGECHESÉEE HX AA XI 
二 论 扩 者 所 有 zz， Ibr Ara E R IR AR Pa ER A 
PEMMA, 
'This Dhamma is for one who enjoys non-objectification, who delights in non-objectification, not for 
one who enjoys & delights in objectification. ' 
E E E 
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第 — 章 Y 佛 子 IOR BR * Whenever you want 
* AARM (AETA) > O 成 就 初 神 、@@ 成 就 二 神 、@ 成 就 三 律 、@ 成 


wao O 喜 足 於 衣 (FRK) 0 o kpa -O 喜 足 於 住 (Æ 
EAST) `O EJE (RR) 、@ EJ (ARRE) 。 


第 fü 他 修 2 e i$ J& Attain four jhanas 


"Yato kho tvam, anuruddha, ime attha mahapurisavitakke vitakkessasi, tato tvam, 
anuruddha, yavadeva [yavade (sam. ni. e akankhissasi, 


D 阿 ; E LE 汝 车 2 思念 (RB, X48) brke 
人 8 之 + NA e ajz E: HAs cu eZ x. : 


"Anuruddha, when you think these eight thoughts of a great person, then — whenever you want — 


vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pitisukham 
pathamam jhanam upasampajja viharissasi. 


BEAS 疮 * 恶 * 不 & 善 5 法 5， Aradan, 由 zx ToMeg 
dc. Ep RIRE R medkt 


quite withdrawn from sensuality, withdrawn from unskillful qualities, you will enter & remain in the 
first jhana: rapture & pleasure born from withdrawal, accompanied by directed thought & evaluation. 


"Yato kho tvam, anuruddha, ime attha mahapurisavitakke vitakkessasi, tato tvam, 
anuruddha, yavadeva akankhissasi, 


e 了 可 doe ! rA pa AZ ( iL, X Ee) Jhr X 
人 5 之 : 八 ? 念 5， Migra: 


When you think these eight thoughts of a great person, then — whenever you want — 


vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharissasi. 


za — a N YN > 
EPA p dU Bl HLS, Y. Wi Har Xm z HE ; NN Bm e BEL ; 
ERL dede 由 zx ÜowltrmE Hp Aiii 
而 A 住 Do 
with the stilling of directed thoughts & evaluations, you will enter & remain in the second jhana: 


rapture & pleasure born of composure, unification of awareness free from directed thought & 
evaluation — internal assurance... 
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"Yato kho tvam, anuruddha, ime attha mahapurisavitakke vitakkessasi, tato tvam, 
anuruddha, yavadeva akankhissasi, 


© PJ 3p E ! HORIS A ( 二 二 局 Ab Ee) 此 + 大 
KELN Si Mrr: 


pitiya ca viraga upekkhako ca viharissasi sato ca sampajano sukhafica kāyena 
patisamvedissasi yam tam ariya acikkhanti — upekkhako satima sukhavihariti tatiyam jhanam 
upasampajja viharissasi. 


AEDS, (idt, AMEA Eike, OK)lADED, 
Jb At. E 者 所 & 宣 3 说 2 之: U gE mu3Uls 
TES fac (ER, 

with the fading of rapture, you will remain in equanimity, mindful & alert, physically sensitive to 


pleasure. You will enter & remain in the third jhana, of which the Noble Ones declare, 'Equanimous 
and mindful, he has a pleasant abiding. ' 


"Yato kho tvam, anuruddha, ime attha mahapurisavitakke vitakkessasi, tato tvam, 
anuruddha, yavadeva akankhissasi, 


© IARE! HERES ( SLE. Xd) ”此 * 大 ?9 
ARBEASATTAL, Mrs : 


When you think these eight thoughts of a great person, then — whenever you want — 


sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam attharngama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharissasi. 


E E43 SEFTA,  JA-jJ6sHpec RO. o Kies, 
不 % 基 x、 PRLR Ox 『 AAB — 成 1 就 四 ^ 神 而 " 住 六 。 


with the abandoning of pleasure & pain, as with the earlier disappearance of elation & distress, you 
will enter & remain in the fourth jhana: purity of equanimity & mindfulness, neither-pleasure-nor-pain. 
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第 二 节 E ERRAR RoE X 


Pleasant abiding 


"Yato kho tvam, anuruddha, ime ca attha mahapurisavitakke vitakkessasi, 
© 阿 ' 那 + 律 # ! PREAS ( Rie. ide) 此 + 大 4 
ATZEN AI 


"Now, when you think these eight thoughts of a great person and become a person who can attain at will, 


imesafica catunnam jhananam abhicetasikanam ditthadhammasukhaviharanam nikamalabhi 
bhavissasi akicchalabhi akasiralabhi, 


则 了 要 z 顾 4 望 * : 得 四“ 静 : 讶 f、 E 
to RLW Ae Gt. 不 ?次 3 满足 7。 


without trouble or difficulty, these four jhanas — heightened mental states providing a pleasant 
abiding in the here & now — 


Q 现 5 法 5 乐 # 


AU 
C 
Tid 


tato tuyham, anuruddha, seyyathapi nama gahapatissa va gahapatiputtassa va nanarattanam 
dussanam dussakarandako puro; 


阿 * 那 ? 律 # ! 壁 4 如 说 & : 有 zz 居 ! 士 "” 或 $ 居 ! 士 " 子 ?， 种 
出 2 x Hs. : RJ . 
TEUER. RISO 8I; 
then your robe of cast-off rags will seem to you to be just like the clothes chest of a householder or 
householder's son, full of clothes of many colors. 


evamevam te pamsukülacivaram khayissati santutthassa viharato ratiya aparitassaya 
phasuviharaya okkamanaya nibbanassa. 


相 * 对 # 地 *， 於 " 汝 x 当 4 思 ~。， 穿 $ 炎 5 捐 和 4 衣 -、 Memo (GRE 
HL) 、 Erir An Eoee, 安稳 * 乐 # 住 六、 
EAE RE (AUR) 。 


As you live contented, it will serve for your delight, for a comfortable abiding, for non-agitation, & 
for alighting on Unbinding. 


"Yato kho tvam, anuruddha, ime ca attha mahapurisavitakke vitakkessasi, 
© PARARI HORRE A (RE, EHBO) 此 * 大 ? 
ARZA T 


"When you think these eight thoughts of a great person and become a person who can attain at will, 
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imesafica catunnam jhananam abhicetasikanam ditthadhammasukhaviharanam nikamalabhi 
bhavissasi akicchalabhi akasiralabhi, 


arest: enifa B EDI. OGALIERVAÉR 
dt. 容易 - 知 : 足 x、 RIRE MAEN, 


without trouble or difficulty, these four jhanas — heightened mental states providing a pleasant 
abiding in the here & now — 


tato tuyham, anuruddha, seyyathapi nama gahapatissa va gahapatiputtassa va salinam 
odano vicitakalako anekasüpo anekabyafijano; 


阿 * 那 ? 律 # 1 Fean : 有 zx 居 :4 士 ~、 Asido, 82 
bigin 多 2 咖 ? 哩 "之 : 精 ! 选 5 米 " 颁 5 ; 


then your meal of almsfood will seem to you to be just like the rice & wheat of a householder or 
householder's son, cleaned of black grains, and served with a variety of sauces & seasonings... 


evamevam te pindiyalopabhojanam khayissati santutthassa viharato ratiya aparitassaya 
phasuviharaya okkamanaya nibbanassa. 


iabe ega, iik Eca WAS CORO 
S OdEMPMHBRRC. Poeta, Rogat MES, 


~ 为 
A2) 
SANE RS ( EXER) 。 


"Yato kho tvam, anuruddha, ime ca attha jadis] vitakkessasi, 
O BI ARRAS! WE m. ( XL. 党 4$ 悟 x*) 此 * 大 ?4 
AS AA 


imesafica catunnam jhananam abhicetasikanam ditthadhammasukhaviharanam nikamalabhi 
bhavissasi akicchalabhi akasiralabhi, 


BARBARUS: peee  RRIDNAED DAN. MAPA 
IEn REDRA PIREA, 


tato tuyham, anuruddha, seyyathāpi nama gahapatissa va gahapatiputtassa vā kütagaram 
ullittavalittam nivatam Padel pihitavatapanam; 


阿 * 那 ?+ 律 4 ! €t wad v Aea A a OMS 
EMERB)BS — ROSBSSBIGE 安 。 全 5 防 % 风 ;2、 PIA AoA 
your dwelling at the foot of a tree will seem to you to be just like the gabled mansion of a 


householder or householder's son, plastered inside & out, draft-free, bolted, and with its shutters 
closed... 
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evamevam te rukkhamulasenasanam khayissati santutthassa viharato ratiya aparitassaya 
phasuviharaya okkamanaya nibbanassa. 


相对 地， — AMORE, — SBIBASAMTA MWeko (Mt 
JS) . ESN RAE PRR ERIS Eo fao DES 


“Yato kho tvam, anuruddha, ime ca attha mahapurisavitakke vitakkessasi, 
阿 * 那 ? 律 4 ! 汝 &% 若 2 思 * 念 3 ( RGB. AHE) bekt 
AGAR JN 


imesafica catunnam jhananam abhicetasikanam ditthadhammasukhaviharanam nikamalabhi 
bhavissasi akicchalabhi akasiralabhi, 


R|LXRGHAS Y: fpte3y-BPDjg&S. Eear  XUDGEVHER 
RO Rig kakr, PIREA, 
tato tuyham, anuruddha, seyyathapi nama gahapatissa va gahapatiputtassa va pallanko 


gonakatthato patikatthato patalikatthato kadalimigapavarapaccattharano [kadali... 
paccattharano (si.)] sauttaracchado ubhatolohitakupadhano; 


FARBE) 壁 4 如 说 & : 有 zx 居 : 士 ”、 e^ Err BER 
MAk Aeg eLA, eoret, etier, 
Arae I, CRHSGRLIÉS BAREH WS | 

your bed on a spread of grass will seem to you like the couch of a householder or householder's son, 


spread with long-haired coverlets, white woolen coverlets, embroidered coverlets, antelope-hide & 
deer-skin rugs, covered with a canopy, and with red cushions for the head & feet... 


evamevam te tinasantharakasayanasanam khayissati santutthassa viharato ratiya 
aparitassaya phasuviharaya okkamanaya nibbanassa. 


JHi 对 24 地， Hrg, MaR- Frai ( MBAR 
Ea, XOOdRCIELAETMS WSAD RS ( Bk) , 


“Yato kho tvam, anuruddha, ime ca attha Poi: vitakkessasi, 
© p ARES! HOGGEIWOm ( XL. BE) 此 * 大 4 


` E E] 
AS d A e. 
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"When you think these eight thoughts of a great person and become a person who can attain at will, 


imesafica catunnam jhananam abhicetasikanam ditthadhammasukhaviharanam nikamalabhi 
bhavissasi akicchalabhi akasiralabhi, 


alessi fRR.uy-$$lJIEG. B hrar, A*ULIERVAER 
JES RIDAR PARRAL, 


without trouble or difficulty, these four jhanas — heightened mental states providing a pleasant 
abiding in the here & now — 


tato tuyham, anuruddha, seyyathāpi nāma gahapatissa vā gahapatiputtassa vā 
nanabhesajjani, seyyathidam — sappi navanitam telam madhu phanitam; 


阿 * 那 ? 律 ! ! EAR ol RESO. AGOEBS L0, 服 8 
HEHELE FR EBRA, ELERA, 麻 * 油 xz、 ME ED, 
[ir rz 


then your medicine of strong-smelling urine will seem to you to be just like the various tonics of a 
householder or householder's son: ghee, fresh butter, oil, honey, and molasses sugar. 


evamevam te pütimuttabhesajjam khayissati santutthassa viharato ratiya aparitassaya 
phasuviharaya okkamanaya nibbanassa. 


相对 《地 s， JARS, MARRS ( ESBEGEI 
AI) 、 Wea (HAMA) 、 (EMG.  RECBUE 
£i Ropar HES WADE RS ( 无 * 欲 *) , 


As you live contented, it will serve for your delight, for a comfortable abiding, for non-agitation, & 
for alighting on Unbinding. 


Tena hi tvam, anuruddha, ayatikampi vassavasam idheva cetisu pacinavamsadaye 
vihareyyasr'ti. 
阿 * A3RRAED! AGRO POG^ FARR a, —dEtGMe3be 
Ze AAi Ria | 


"Now, then, Anuruddha, you are to stay right here among the Cetis for the coming Rains Retreat." 
"Evam, bhante"ti kho ayasma anuruddho bhagavato paccassosi. 
[| RAAR, 大 ? 德 ! | Aeaee Rta Aer, 


"As you say, lord," Ven. Anuruddha replied. 


Atha kho bhagava ayasmantam anuruddham imina ovadena ovaditva — 


esq IDE USA ve 


20 ($234 A5» PNET Angutaranikaya Anuruddhamahavitakkasutta 


Bp nE Ae GR CARLSRG RS a oT 那 + 律 已 


Then, having given this exhortation to Ven. Anuruddha, the Blessed One — 


seyyathapi nama balava puriso samifijitam va baham pasareyya, pasaritam va baham 
samifijeyya, 


壁 4 如 力士 " 伸 5 曲 i 腕 #3， Gi Rz Hus, 


evamevam — cetisu pacinavamsadaye antarahito bhaggesu sumsumaragire bhesakalavane 
migadaye paturahositi. 


eio [ WRR] AUGER REZ ROATURLTERS, 而 
Z LR Rt mi iP r Ee eah ( egea, Ages 
MrHlad) 之 : Rahiri a, 

as a strong man might extend his flexed arm or flex his extended arm — disappeared from the 


Eastern Bamboo Park of the Cetis and reappeared among the Bhaggas in the Deer Park at Bhesakala 
Grove, near Crocodile Haunt. 


~ 第 20 页 X788 ~ 


FTABIEN AA E To Anuruddha 21 


第 三 品 六 世尊 细 说 八大 人 党 


The eight thoughts of a great person 


Nisidi bhagava pafifiatte asane. 
qe1RIGRÍIAMOREAS I HL. 


He sat down on a prepared seat and, 


Nisajja kho bhagava bhikkhü amantesi 一 
有 


as he was sitting there, he addressed the monks: 


"attha kho, bhikkhave, mahapurisavitakke desessami, tam sunatha...pe... 


| bhil 我 # 为 4 汝 等 当 ? 说 E 大 人 5 之 * 八 ? 念 #。 
2> É T /9 > 
SR^AmB2 o 善 5 思 : 作 2 意 - ! RAELE, | 
| AARS, KIBE ! | 彼 ? 诸 # 比 2 堪 : 回 4 答 ? 世 " 尊 :。 
"Monks, I will teach you the eight thoughts of a great person. Listen & pay close attention. I will 
speak." "Yes, lord," the monks responded. 


katame ca, bhikkhave, attha mahapurisavitakka? 


trle: T WBWAÉI!F WBREBHAUASATRESASTAALNES? 


The Blessed One said, "Now, what are the eight thoughts of a great person? 


Appicchassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo mahicchassa; 
eeEÉI!Oe ( brake: ) 此 * 法 5 是 breke A REL 
Az,  XbUEAVJERRAI«SOMERRAR; 


This Dhamma is for one who is modest, not for one who is self-aggrandizing. 


santutthassayam, bhikkhave, dhammo, nāyam dhammo asantutthassa; 
kil 四 ( 知 : 足 x 党 i : ) (te6REECOOEAGRGARER 
Az, WAIE RLE AELA ; 


This Dhamma is for one who is content, not for one who is discontent. 


eE v 
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pavivittassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo sanganikaramassa; 
HUI*ÉII! O0 (do RIO) 此 * 法 5 是 "独居 1 者 所 
Az, XDUAVGJERWSÉROROGES (€ ; 


This Dhamma is for one who is reclusive, not for one who is entangled. 


araddhaviriyassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo kusitassa; 
atril O (Hi Ei: ) brir Bi Eke 
HMA, Irr M BeH A R ; 


This Dhamma is for one whose persistence is aroused, not for one who is lazy. 


upatthitassatissayam, bhikkhave, dhammo, nāyam dhammo mutthassatissa; 
bhil © ( EULSI4L: ) 此 * 法 5 是 "正念 3 现 5 前 5 
者 所 和 有 zz， 此 * 法 5 非 1 SORA NETS; 


This Dhamma is for one whose mindfulness is established, not for one whose mindfulness is 
confused. 


samahitassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo asamahitassa; 
HS MNAÉII © ( ESZA: ) 此 * 法 5 是 "正定 和 者 所 名 
dr ”此 * 法 5 非 不 % 定 者 # 所 和 有 过; 


This Dhamma is for one whose mind is centered, not for one whose mind is uncentered. 


pafifiavato ayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo duppafifiassa; 
hbt ki! O ( Ebi: ) brrr Bhig i 
ds  JbUkVdSESRELARMRIRA; 


This Dhamma is for one endowed with discernment, not for one whose discernment is weak. 


nippapaficaramassayam, bhikkhave, dhammo nippapaficaratino, nayam dhammo 
papaficaramassa papaficaratino". 


beril © (ORHNBCGALEL: ) Guedego S dV 
和 者 #、 EAE ROA RMA,  bCOAVGES EX IBÓ Gp 
RORA Az. 


This Dhamma is for one who enjoys non-objectification, who delights in non-objectification, not for 
one who enjoys & delights in objectification. 


zA 
am 
+ 

X 
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ny O 人 > so $ l E 
AnP w y EK $ Appicchassayam / Modest 


Xx DRE (NAKAR) > 四 不 望 人 知 ， 我 是 少 欲 、@ 不 望 人 知 ， 我 是 知足 、 
© REAA ^ RARUEGE 00 不 望 人 知 ， 我 是 精进 、 回 不 望 人 知 ， 我 是 正念 、@ 
不 望 人 知 ， 我 是 正定 、@ RLAR | KREZ ` O© RLAR 5 TRORDOSBSROERIA 


"Appicchassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo mahicchassa'ti, iti kho panetam 
vuttam. Kificetam paticca vuttam? 


SEI Wu ( Drake: )  ÜomekvxRbueedt 
HAs,  Gbü6EkVdER Ziako AA PRO ROMERO 
说 2 HRe ? 


"This Dhamma is for one who is modest, not for one who is self-aggrandizing.' Thus was it said. 
With reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu appiccho samano 'appicchoti mam janeyyun'ti na icchati, 

O bhil br RtH i, Aabrekk pie, 但 
是 "， RBZ: TAAA Tike, 我 :是 " 少 5 
欲 1 1 


There is the case where a monk, being modest, does not want it to be known that 'He is modest.' 


santuttho samano 'santutthoti mam janeyyunti na icchati, 
© 此 * 不 和 有 二 比 2 详 :， rja gry PI rrn, PSR? 
Arri TP BRATTPiáe, Bekr RI! J 


Being content, he does not want it to be known that 'He is content.' 


pavivitto samano 'pavivittoti mam janeyyun'ti na icchati, 
© J6«-EBRYo^ÉI,  DAMGESBEECOVP] Rn, ŽSR 
Brze: 7 ALARTiÓe, E E ! J 


Being reclusive, he does not want it to be known that 'He is reclusive.’ 


araddhaviriyo samano 'araddhaviriyoti mam janeyyun'ti na icchati, 
© Jb ESIESYOMÉI, Argin PG, 但 4$ 是 ~"， XR 
BREL: E 令 和 入 8 了 2 知 :， 我 8 是 " 精 ! 进 | J 


His persistence being aroused, he does not want it to be known that 'His persistence is aroused.' 
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upatthitassati samano 'upatthitassatiti mam janeyyun'ti na icchati, 
O Jb"EEAERIBSÉI, ALESSI PI, 但 4 是 "， ŽARI 
Hrs: T ALAE Tim, 我 # 是 "正念 | I 


His mindfulness being established, he does not want it to be known that 'His mindfulness is 
established. ' 


samahito samano 'samahitoti mam janeyyun'ti na icchati, 
© Jb-Ridsrttfei,  AASGERAIkPde, deje, ÑR? 
Drs: T ALAE Tik, PeR eR] J 


His mind being centered, he does not want it to be known that 'His mind is centered.’ 


pafifiava samano 'pafifiavati mam janeyyun'ti na icchati, 
O Jb"EARe rfi, 为 * 正 + 慧 4 沙 ? 门 %， 但 和 是 "，  d21T 
Arr: T 令 和 人 8 了? 知 :， Rere BA 


Being endowed with discernment, he does not want it to be known that 'He is endowed with 
discernment. ' 


*— 
[| 


nippapaficaramo samano 'nippapaficaramoti mam janeyyuntti na icchati. 
br ArA rbh, AIRA R IS IU, B 
ÍR? Brr . j ARAE T ie, R Er Aia 2 el n 252 E-ES ! J 


Enjoying non-objectification, he does not want it to be known that 'He is enjoying non- 
objectification. ' 


"Appicchassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo mahicchassa'ti, iti yam tam vuttam 
idametam paticca vuttam. 


i MÉII SL ( Vial) 『『 此 * 法 i 是 ” 少 % 和 欲 " 者 # 
所 有 z， 此 * 法 5 非 i 多 2 欲 * 者 # 所 有 zJ] dO 是 " 缘 # 此 * 而 "说 & ! 


"This Dhamma is for one who is modest, not for one who is self-aggrandizing.' Thus was it said. 
And with reference to this was it said. 
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ANI = -22 x 
me —€ Y Xu 足 $ Santutthassayam / Content 


"Santutthassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo asantutthassa'ti, iti kho panetam 
vuttam, kificetam paticca vuttam? 


SEA 比丘 i ! RE ( 知 : 足 : 滤 #8 : D 此 * 法 5 是 " 喜 " 足 x 者 # 
MEAs, 此 * 法 5 非 1 不 % 喜 5 足 者 所 有 zj 者， 是 "缘何 4 
fuco: HRe ? 


"This Dhamma is for one who is content, not for one who is discontent.' Thus was it said. With 
reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu santuttho hoti 
itaritaracivarapindapatasenasanagilanapaccayabhesajjaparikkharena. 


hk bhil brrr hbi, Bia AEE R-k Ar 
( 知 * eL den) 


There is the case where a monk is content with any old robe cloth at all, any old almsfood, any old 
lodging, any old medicinal requisites for curing sickness at all. 


"Santutthassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo asantutthassa'ti, iti yam tam vuttam 
idametam paticca vuttam. 


i bhil 说 3 ( Ae RIXL:) 『 此 * 法 Fs 是 喜 5 足 者 
MEAS, 此 * 法 9 非 不 % 喜 5 足 X 者 所 2 有 z] RO 是 " 缘 # 此 * 


"This Dhamma is for one who is content, not for one who is discontent.' Thus was it said. And with 
reference to this was it said. 
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^^ e „2. st. x 
第 m. M Y ME 2g $ Pavivittassayam / Reclusive 


"Pavivittassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo sanganikaramassa'ti, iti kho 
panetam vuttam, kificetam paticca vuttam? 


HbA l AU (RIAR EE: ) 『 此 * 法 5? 是" 独居! 者 # 
MA,  3bUREVdRRAÁRNGORSdPBBID4AS] 者， 是 "缘何 5 
mm EA HRE ? 


""This Dhamma is for one who is reclusive, not for one who is entangled.' Thus was it said. With 
reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno pavivittassa viharato bhavanti upasankamitaro bhikkhü 
bhikkhuniyo upasaka upasikayo rajano rajamahamatta titthiya titthiyasavaka. 


Fk brhi ! dbr AtA, GIETHRBÓGEROES. — XdEMÉ 
fI o0 或 有 zz 比 “ 直 x:、 mWehiE Megs (R 
iR (iarri) 、 国王 x*、 KOER fe 
道 4 第 “ 子 ? 来 # 访 2。 


There is the case where a monk, when living in seclusion, is visited by monks, nuns, lay men, lay 
women, kings, royal ministers, sectarians & their disciples. 


Tatra bhikkhu vivekaninnena cittena vivekaponena vivekapabbharena vivekatthena 
nekkhammabhiratena afifiadatthu uyyojanikapatisamyuttamyeva katham katta [pavatta (ka.)] hoti. 


Rem, — 比 * 堪 之: 心 ;，  dAITQITESJRC ( HERR) 、 超 $ 
向 独处、 3517 URS. [EtZMSiRSERT. Bks BrE, 
"bos (RE) 完 ? 全 # 见 3 者 # 所 $ 宣 3 说 i， BAR AE 
Kccokl$s (EDER) . 

With his mind bent on seclusion, tending toward seclusion, inclined toward seclusion, aiming at 


seclusion, relishing renunciation, he converses with them only as much as is necessary for them to 
take their leave. 


X 


"Pavivittassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo sanganikaramassa'ti, iti yam tam 
vuttam idametam paticca vuttam. 


MEI SG: (mbsbEOUEL: ) 『 此 * 法 是" 独 & 导 4 gehe 
Ar, JLURVSASOGUJRBDADSÜDUS) do 是 " 缘 # 此 ?而 说 & ! 


"This Dhamma is for one who is reclusive, not for one who is entangled.' Thus was it said. And with 
reference to this was it said. 
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第 四 章 XY 精 x i Araddhaviriyassayam / 
Persistence is aroused 


"Araddhaviriyassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo kusitassa'ti, iti kho panetam 
vuttam, kificetam paticca vuttam? 


pbt l WS (Aiae: ) 『 sei» a 
者 和 所 妆 有 此 * 法 5 非 < 懈 芳和 者 # 所 有 zj do 是” 缘 4# 何 
"gs Sc HRe ? H 


""This Dhamma is for one whose persistence is aroused, not for one who is lazy.' Thus was it said. 
With reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya 


kusalanam dhammanam upasampadaya thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu 
dhammesu. 


arba l X5UEUCASU EL AdE, 斯 


, 
I» x ~ so rau ~2 " 四 ox I» 
TREÉBIRVS 成 4 就 > 善 5 法 5、 B Me ^O JG ERE 
+ 
Ti4dEUÉR S, 
There is the case where a monk keeps his persistence aroused for abandoning unskillful mental 


qualities and taking on skillful mental qualities. He is steadfast, solid in his effort, not shirking his 
duties with regard to skillful mental qualities. 


«n 
4 


‘Araddhavīriyassāyam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo kusītassā'ti, iti yam tam vuttam 
idametam paticca vuttam. 


MES YRÉI! WS (ise: ) 『 此 :法 s+ 是 " 勤 ; 精 : 进 * 
者 所 和 有 zz， 此 * 法 5 非 懈 入 和 者 所 有 zxJ GEB, Arzkab” 
而 上 上 说: l 


'This Dhamma is for one whose persistence is aroused, not for one who is lazy.' Thus was it said. 
And with reference to this was it said. 
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第 五 章 YY n4 念 5 Upatthitassatissayam / 
Mindfulness is established 


"Upatthitassatissayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo mutthassatissa'ti, iti kho 
panetam vuttam. Kificetam paticca vuttam? 


it pbt hi! Si (EtA: ) Uo brrr ALR, 
前 5 者 所 有 zx， Ibr ARER 多 2 atA dO Areke 
fq e facis Hes ? 


"'This Dhamma is for one whose mindfulness is established, not for one whose mindfulness is 
confused. ' Thus was it said. With reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu satima hoti paramena satinepakkena samannagato, cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


ib hi ! dbr AtA, 成 1 就 x 念 住 、 最 :高 
(HARO AiB ARR Rh A AAG, Wl 
AELITA MERT RS 


There is the case where a monk is mindful, highly meticulous, remembering & able to call to mind 
even things that were done & said long ago. 


"Upatthitassatissayam, bhikkhave, dhammo, nāyam dhammo, mutthassatissa'ti, iti yam tam 
vuttam idametam paticca vuttam. 


it bth! Ni ( GERAEI€L:) 『 bektani ALR, 
前 $5 者 所 和 有 zz， 3tekvedR Emi ERO db o Ro 
此 + 而 说 & 1 


'This Dhamma is for one whose mindfulness is established, not for one whose mindfulness is 
confused. ' Thus was it said. And with reference to this was it said. 
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第 六 章 LY 正 定 Gi Samahitassayam / Centered 


"Samahitassayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo asamahitassa'ti, iti kho panetam 
vuttam. Kificetam paticca vuttam? 


SES M ÉÁÉII SL ( EÜELYR:O) 『 此 * 法 Fs 是 "正定 和 者 # 
AS, 此 法 5 非 不? 定 者 8 所 有 dv, ATERS TE mr 
说 耶 * ? 


"This Dhamma is for one whose mind is centered, not for one whose mind is uncentered.' Thus was 
it said. With reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi...pe... 
adi bhi ! Ze: xmi, 0) BEDER 
kv, emi, d DáROEDEO. Hp 成 1 就 x 初 4 
TRA fr Et, 
There is the case where a monk, quite withdrawn from sensuality, withdrawn from unskillful mental 


qualities, enters & remains in the first jhana: rapture & pleasure born from withdrawal, accompanied 
by directed thought & evaluation. 


Ms! 


2) sk, abr Arrt, R4 $4 TUBES, 
FM Wa ECESE: CE $n INNES 成 和 一 - 5. LESS TN S x da], Bx 
『 ZALET Hp o AADELLICO AES, 
With the "S of directed thoughts & evaluations, he enters & remains in the second jhana: 


rapture & pleasure born of composure, unification of awareness free from directed thought & 
evaluation — internal assurance. 


(3) skr, Jabr Arbh, Agris, —dEtZ^Od$e 
BES Eb, 以 -身受 t 此 * 为 *， — ETAPBETRS 
aum U ArAnA 成 i 就 三 $ 神 和 而 “ 住 妆 。 

With the fading of rapture, he remains equanimous, mindful, & alert, and senses pleasure with the 


body. He enters & remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare, 'Equanimous & 
mindful, he has a pleasant abiding.' 


a DER SÉUSBA e 
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catuttham jhanam upasampajja viharati. 
(4) kr, eb SEI, BRI A EE 
ALAITZ db Paks RPR RS 由 x Den 
AHB AIREA medEt, 


With the abandoning of pleasure & pain — as with the earlier disappearance of elation & distress — 


he enters & remains in the fourth jhana: purity of equanimity & mindfulness, neither pleasure nor pain. 


‘Samāhitassāyam, bhikkhave, dhammo, nāyam dhammo asamahitassati, iti yam tam vuttam 
idametam paticca vuttam. 


eS yÉKÉil uc ( XtXELES:) 『 brk Er E ELES 
HIR, Wr Ar ERR RA 者， 是 " 缘 # 此 * 而 说 人 


"This Dhamma is for one whose mind is centered, not for one whose mind is uncentered.' Thus was 
it said. And with reference to this was it said. 
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第 七 € YY n4 iE 党 Pafifiavato / Discernment 


"Pafifiavato ayam, bhikkhave, dhammo, nayam dhammo duppafifiassa'ti, iti kho panetam 
vuttam. Kificetam Dae vuttam? 


aktibi ! GN (GEREÉLER:) I icto d 
所 和 有 z， 此 * Lig: FET Bids 4t ATR m 
EHRE? 


"'This Dhamma is for one endowed with discernment, not for one whose discernment is weak.' Thus 
was it said. With reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu pafifiava hoti udayatthagaminiya pafifiaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. 


$t tei! JURA Ob fes, 具有 过 智慧 4、 MALRA 
X. RLR (Nel) 、 LEEREN, iege- 切 : 
3 
Hl o 


There is the case where a monk is discerning, endowed with discernment of arising & passing away 
— noble, penetrating, leading to the right ending of stress. 


‘Pafifiavato ayam, bhikkhave, dhammo, nāyam dhammo duppaññassā'ti, iti yam tam vuttam 
idametam paticca vuttam. 


Hügel | GU (ESBE: ) Taber Arrë 
DEL EMEME A LESE TS PEE p -有 ”者 是 " 缘 s 此 + 而 "说 2 ! 


"This Dhamma is for one endowed with discernment, not for one whose discernment is weak.' Thus 
was it said. And with reference to this was it said. 
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第 八 章 YT 7 EX 28; y Nippapañcārāmassāyam / 


Enjoys non-objectification 


"Nippapaficaramassayam, bhikkhave, dhammo nippapaficaratino, nayam dhammo 
papaficaramassa papaficaratino'ti, iti kho panetam vuttam. Kificetam paticca vuttam? 


at bki GU ( TRGHATIRIOÓRS : ) Tobera HERR 
RORA BRER AA AAR, Irr RR 9 
Ato PORORAA to A RATE mE Re ? 


"'This Dhamma is for one who enjoys non-objectification, who delights in non-objectification, not 
for one who enjoys & delights in objectification.' Thus was it said. With reference to what was it said? 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno papaficanirodhe cittam pakkhandati pasidati santitthati vimuccati. 

Hb. P JA PRR iat M, Z 

peeo, ÆDE,  REISJLTRISIL. Æ R ERST, 
ET Re " AIL, 


There is the case where a monk's mind leaps up, grows confident, steadfast, & is firm in the 
cessation of objectification. 


'Nippapaficaramassayam, bhikkhave, dhammo, nippapaficaratino, nayam dhammo 
papaficaramassa papaficaratino'ti, iti yam tam vuttam idametam paticca vuttan'"ti. 


SEA btfEldl GU (COROECGAIUEL: ) Tobek gei 
RORA PORER WAA, Dorre A R GG 
4t 总 divert: dep dO 是 " 缘 # 此 + 而 "说 i | |] 


'This Dhamma is for one who enjoys non-objectification, who delights in non-objectification, not for 
one who enjoys & delights in objectification.' Thus was it said. And with reference to this was it said." 
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A À ~ 
第 四 品 x 结 语 rs 


Atha kho ayasma anuruddho ayatikampi vassavasam tattheva cetisu pacinavamsadaye vihasi. 
然 8 和 后 和 ， Begrep Iei Fake gemi, — RBp4EtAM 
A X R WE RIA 


Now, during the following Rains Retreat, Ven. Anuruddha stayed right there in the Eastern Bamboo 
Park among the Cetis. 


Atha kho ayasma anuruddho eko vüpakattho appamatto atapi pahitatto viharanto 
此 * 时 ~， Abar IRn G riksik, Plrk- 
Wi, MESIN AR Dio 


Dwelling alone, secluded, heedful, ardent, & resolute, 


sek 


nacirasseva — yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyam pabbajanti, 
tadanuttaram — 


不 2 久之 :后 %， Wes S, 正 ? 恰 + 当 4 地 *， s Xd 
he in no long time reached & remained in the supreme goal of the holy life for which clansmen 
rightly go forth from home into homelessness, 


brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja vihasi. 
MHRS RANES, Bodies ge (GAIA ue 
EE) RI met 


knowing & realizing it for himself in the here & now. 


"Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya"ti abbhafifiasi. 
2> - ; ` 4 LT X A T 
ikoa : 『 zres (3&3) ml. 3X PEE 
ZIAL,  WRPERRERAR. 1 


He knew: "Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for the sake 
of this world." 


Aññataro ca panayasma anuruddho arahatam ahositi. 


Xo, 具 + 毒 & 阿 * 那 : 律 5 已 -经 ?成 :为 * 阿 * RIA piz, 


9 


And thus Ven. Anuruddha became another one of the arahants. 
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Fs 2p 4 3 2-28 i8 3 8 


Anuruddha's verse 


Atha kho ayasma anuruddho arahattappatto tayam velayam ima gathayo abhasi 一 
其 < 时”"，  RoGó*RBD GE. 
dEÉLERREDIEILOORIÍZe4&e, 而 "说 2 偶 i 日 # : 


Then, on attaining arahantship, he uttered this verse: 


[theraga. 901-903] "Mama sankappamafifiaya, sattha loke anuttaro; 


[我 心思 quond Eek ; 


Knowing my thoughts, the Teacher, unexcelled in the cosmos, 


Manomayena kayena, iddhiya upasankami. 


TE ESATERA RE ， W ERE BE ; 


came to me through his power in a body made of mind. 


“Yathā me ahu saħkappo, tato uttari desayi; 


Hofka JO E ARo Ee e ; 


He taught in line with my thoughts, and then further. 


Nippapañcarato buddho, nippapañcam adesayi. 


fbe CL EHE ads ， Aege m o 


The Buddha, delighting in non-objectification, taught non-objectification. 


"Tassaham dhammamafifiaya, vihasim sasane rato; 


Jk* B. pe mE EG BAE PGS ; 


Knowing his Dhamma, I kept delighting in his bidding. 
Tisso vijja anuppatta, katam buddhassa sasanan'ti. 


隆 * 悟 * 得 * 三 4 明 > ， 佛 = 教 :已 - 完 # 成 2。 | 


The three knowledges have been attained; the Buddha's bidding, done. 
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dasamam; 


PJPIRAMLA.9RAE 一 居士 品 ， 第 十 经 终 


To Anuruddha: the Tenth. 


~ (JE ZEE. LX e Anuruddhamahāvitakkasutta [9f ABEN X A EEY (AN 8.30) 


Gahapativaggo tatiyo. 


第 三 居士 品 (%8) 


Tassuddanam 一 


此 品 (十 经 ) dERE: 


Dve ugga dve ca hatthaka, mahanamena jivako; 
(一 ) (=) -—A5Bme. (=) (m) —Z"*- 
(五 ) HEggE ^ (K) "Ee 
Dve balà akkhana vutta, anuruddhena te dasati. 

(E) (A) AAAS 
(h) 3kSR ^ (+) PUSPPBIEANAALSWE o 


N92 E ce 
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sers [ ESAJESB Bi ] ú 走出 lE: SERA ] 


Out of the Wood ~Q 


x BRET [LHA] E4xx4sBGExk. (Ee) FARE. o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


L x 2 > NE ^2 2 
Tr — REOS AGUAR C OT RE! 
Thanksgiving & Blessing 


和 经过， 数 十 年 案 暑 …… 
若 提 僧 圈 一 一 身心 神 林 ， 千 集 「 佛陀 原始 教 法 」 Pali 
Egg) 一 一 
(Dhamma 法 藏 》、 《Vinaya £59) ^ [TERES] E 
[ ER) XC RE) SEITE? SOAM o 
IALA SUD [S] sve [Spy] ET 
万 法 界 ， be PASSES | 


顾 以 此 功德 一 一 多 向 过 往复 亲 及 卷 属 ; 


3f d RATE T] 深入 经 藏 、 智 慧 如 海 。 
gE 心 法 师 校 稿 於 高 雄 【 翠 峰 精 舍 】 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567: 5A 27 B (Q3BI—) 更 新 
由 由 由 
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PAZ Mi RANZ o 种 姓 制 及 ] 


About Brahmanism & Casteism 


AER E, RIRA, APAL A PN R 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : XXEDIX 


sMGERTBUN] (EIA ) 、 教 十 传教 、 
Nx ERA —— 
苞 很 神秘 时 : ARIIRAA TER 
RIRE EPI CAR) > 
SAP IBUKE ARR) 。 


TETRBSBE ^ EAE PARANEE * OES 
A^ OR SER S l) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


焉 在 信和 目 己 的 神 〈《 大 乘 车 隆 ) 、 拜 目 己 的 佛 《“ 阿 吗 辽 
佛 ) R |! 

ARAR BADA ^ 即使 人 家 告知 真相 ， 也 不 顾 承 
Gi ° ($89[8 S — — 0B ? ) 


一 一 {5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 佛 夺 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 名 FAKA APIE Kesamuttisutta 


(EPER) TRO5JR ESTER ^» XETRGBCROA PIER “tE 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


BENEKE [VE] : 'O Sr MO ERBA 
di ER P RRN FERA ; CO BIRRE AMO 能 名 来 利益 与 
SORS FERR T ERER : AETOEROE EA 。 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 寺 如 是 我 大” 与 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 — CO) 贪心 、 口 $T. CO) BR (07) BRoOT (DE) me 
心 、 人 网 dT UE) RA SUM Je3B ^ UU Xe z92& lh 苦果 。 


佛 说 : [e QE) "gala —oGemh e: e pela 
传统 :€ RAH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; 日 ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 硼 学 了 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 DTA 
况 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O DRERI : @ 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


卡拉 瑞 容 | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 潮 致 拓 益 与 苦果 |o FESR ! 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O MDO Nui o EDO gf 0x 
iO * 0) Zir t ERE UN REB 0) PEE OD ER 
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Fha! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 TI@ —O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
因 ! 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 境 支部 经 典 . 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。 Kesamuttisutta FRY (AN 3.66) 


中 中 中 
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SB .— B Too iso | 四 大 教 法 ， ER 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : PRESAR daR j 的 文献 记载 ， 
TIERE’ AMER Gemma) 09 LAEE) o^ REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 CTBRE:IZX 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偶 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB S 
杜撰 : C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS EM 
MEOJEFSTTS3E ! 

1L 检验 "比丘 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"FA! 我 从 世尊 面前 厅 闻 页 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR - ER PRXERE a 

Sb! HIREA SO BERTA a4 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) KAPAR RARER ^ Ab (ER) 律 藏 中 
sek pERSESRID AGE BE o 


若 其 《文句 ) 4E Fm HE A gh EACUS] ` A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELIR) 此 比丘 所 
ERAR o J 

诸 比 详 ! A AEEA biR (re E PTS 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 9 Bhikkhu right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ARX 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


ERREI (EETA 85 8 LECCE EE 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) ' IRIS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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2. RR EDAR 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(OG LAAR 「 非 法 、 非 律 ! 」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

"EE ! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 和 修 僧 圈 面 前 亲 闻 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 再 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE BZS REXI’ WRA (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (EDXU) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ Și (看 茹 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! AAEE xx bs82R (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(O LAFER TD ` WE! J c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 4E H3 3E ACA PRAHA ` MA 
SERA FERA MI 5 SLBSHRdSGEGCO ERN 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 〈 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

P 此 砍 实 是 世尊 (应 供 阿 维 涝 、 独 觉 自 现 滩 、 平 等 正 觉 
者 ) 之 法 语 ; 而且， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) (fU B) E 9 a 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 捷 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. 检验“ 吉 数 教派 所 说 4 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
CG) 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * 诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : ls] 
maf CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
AR) > UrIXCI EEG Ui xc R E Dp 
MERDEER ` WER ^ EMEA o a 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RH BER ik ERAS 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
ERA) 之 法 语 ; 而 且 ， 演 是 (看 数 已 被 ) WRF (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


若 其 (文句) ATEA PARA A 
SERA FFRAN RARER ERA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EXC) AF (REX 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
FANS — — MA SEE 


中 中 中 
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4 检验 “ 非 主 流 所 膏 」 C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MERE CZO ` ERER (I) > CUL MC 
Wk) > BÉpam RE CAMIA) ^ IRERE BIE > 现 
BZR IEEE - IERE - EMRE o a 


诸 比 所 ! SR MG Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSAD” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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C09 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! cy Personal right view ) 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 盯 解 说 明 、 用 
心 在 律 减 中 于 求教 过 以 后 ;说明 不 但 被 收录 於 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

"此 确实 是 世尊 (ERTA DAORA- YE 
X3) 之 法 语 ; 而且， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) 彼 (个 别传 承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 | (之 检验 ) s JE 
T es I 当 如 是 永久 受 持 。 y 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 188) 
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LRI 和 钨 常 疙 月 一 一 志 水 述 思 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 其 [EEWIEBER) NAS 


x gg ( Agama) = 

BEL BABZ€iIeBUAHESIOSRSTS 0 

1 思 : 3856s) BJA RERO ! 
GIENAÉ ? 不 敢 保 证 

要 自己 i nq X34 PARF o 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 
) RR (CEFL : Eb FORE ZR 7N ^. ECT JERLRE 8 7N 

» 、 HERRA . EPRA PPRA S ARRA) ; 

(2) 应 领 〈 应 该 背诵 : AOK S NOR) 

(3) Erir (RRR: RR KRR DRE) ， 

(4) BR (BRE: Bt 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BRR) ; 
(6) & Me ( BRT) > 
(7) 本 生 谭 (佛教 故事 : KEF 8585) ; 
(8) 未 曾 vk uad RRD) ; 
(2) $982 (HERS :3R Im TR) 。 


~ GERBERA - Eo. 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È 5& 3E. 5-2 — 88) (AN 5.155) 


7 
8 
9 


中 中 rE 
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x xk ( Dhamma ) > 

HEST o AEE (QUEBRE) 89 ERY BE ; 
aA jefe EZAM 09591558 

其 中 包含 : (CAR) ` CDRI ` (GR) > 
BUDE 百年 关 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
MARAR AIR ` REG SUSEI GE) 


X f£ ( Vinaya ) => 

佛 世 上 时代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

(t 2551 c7 "AETA OIRE a 

佛 世 以 复 二 日 年 间 ， DISAIS RIMIS — 
4 J RRR (EUR) MAERT (RED - 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 : ARAM : RA SaO RREH o 

论 藏 : 不 代表 佛 襄 ， 是 早期 部 派 论 病 的 观点 o 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA (48) za CBDESJELSEJR Abhidhamma ) 一 一 

[Simo ASRS o” OTIBESS HR SEXONU ; 

XS DL SXTESEOSAMMP o 3mmLAE umbo DIRKA ^ 


中 中 中 
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x IEX&ATEBRIBEE > 

O PIRRE ， 

© fb ASSXICIRSSBSES; 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

O bob X ARS ZR ER i8 PTS IS 6975 8€ ， 

O $8553 4 OU X0 PRA SEDE ^ moR1S 2575 BE 11069 8825 o 


信 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ,正法 品 ， Pathamasaddhammasammosasutta RRES 2—4 Y (AN 5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) PARECER ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) PREA ETA ; 
(4) 不 详细 解读 法 义 ; 
^18 28 P3 EROS E ° 


~ GERBER" AR- 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta & REY (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
C ERX; 
© HIZ ; 
© TAISA ; 
© SSS., 
© 破 和 合 僧 s 


~ (GRBE AR ATER.: EA * Tatiyasaddhammasammosasutta & 5k YE.3 2. 5.88). (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 .。 八 集 . 初 五 十 经 篇 . 3EGS - Karandavasutta ZeP582-3&$8 ) (AN 8.10) 
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fne LEEBSRBUAUEC > RPKEEIR TANISA - 

(0 [EAER] TA [kka] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 [ 南 传 佛 教 」 的 〈《 仿 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 | 一 经 一 论 | 
的 【基文 经 典 】! 

(2) 【 巴 利 至 典 】 人 代表， 原始 佛法 [正法 | 4€ [46 | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : l EARE, ARRA, 
TA, WẸ KÉT! | 

(3 [e4] 4A, WAEL, ARRE, IWE T 
4. BRATZ; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 萝 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 乡 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
《佛法 教材 》、 和 生动 活 混 的 《型 境 旅人 书 》。 


《 佛 温 数 经 》 姚 秦 三 藏 法 师 ABGERETLE SE [jx 
EE e 法 师 整理 】 〈 佛 重 般 涅 哥 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

HBPCIRIROSSRSS R (CHER) JAAR ^ PTS 
完全 一 致 ! 

(SERIE) SE n: “四 黑 谤 ， 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRE ADEL | ARA s EREDI B 
Pe b. : SV SAN S ded! 
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(EARI) iB MESE -iÉ ARER [RRR] Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj D à 请 ) Dhammasammosasutta ( g 典 eR ES ) Ae Pali Selected Readings 
泛 陆 诗 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ EMAR aa Mode (LUE EAE 
P E, RH HA P 2563.11.9 X i18 B]. Ven. Devacita 整理 : LARR P 2563.11.92 AR A Ven. Devacitta 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 2 To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A GO XE BEAZ Sana pEIYER & Lr x: NS E NS RE NA ED 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. El Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
8 BOE ALE ELERI REA HI ~ BEER BRITER BEA RE PREEZ 
SA 
1 
È pad 
A 利 
正 Ej 
法 E 
€ t 
十 经 
七 
经 ~ 
提 
m R 
2 这 
除 "2 
假 派 
佛 非 
教 佛 
- 


巴 ? 利 E 33. palitcü)gmail.com © | https:/Aites.google.com/site/palishengdia 巴 ? 利和 再 与 典 3 palitxtG'gmail.com É https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(EARE) EERTE svp: SIE [Xi RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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第 二 节 EE "ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


iX Ak LEATA) ERES, WEST —T £43, [€ 
PR] 65: 3L, ZA TARER] 觉醒 的 时 刻 了 ! 

EB/RRs Fs 89 (HOSREREBSTEEDIEPSSXAEHNBJES) ER 
fS AU * ARISAN * SE Fx RESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 金 看 到 原始 的 法 义 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-&6skE (EURER C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


二 @ 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EASi ESE) d BRANE E ^ DEE) ， 
C ARABI IRATE ^ — O3508JIIREe ^ SRi” X 
TTE’ mb ARESA ^ NOST URBS RESPANSISS ^ ERROR 
K^ SA EB ; 所 以 ， 奈 代 经 请 家 ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BAZA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
5)» RREA ! TQUE ^ EIRIS ' mSSessEN] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'EMEBSER, AU’ FRAR ^ ERDRE 
BS AS ^ MRA ` SBIÉIMÉEO 3: —8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 经 》 c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， SEBEINEE S ` 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 纵 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
雄 的 见解 ， 与 最 大 的 益 不 。 


TH ， 不 可 把 入 EKHE : 

修补 混淆 “ 婆 霖 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Y EAER SARNASE | 

RE’ EEFT (RERO : EE RSX 
RI ; Ema l CHRR) ` OR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 |! 
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P-E) EE EXA, 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| Ed] X. ( 师 按 : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : “大 乘 ， 外 道 非 佛法 ， 订 正名 为 ， 大 乘 婆 鞭 门 教 。， 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, ÉTA PRAF. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


CBIpizz : [Ra SS TEURS ER Ee Rz. ， 浪费 时 间 於 i E6 Ee EE REPHAN ^ 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB OARRA SANE EA 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 褒 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
EE (AR) ZEPAI? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 人， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 
€ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道 德 等 等 | ) 


O 有 没有 Wa, ( 教 如 : mE UES ` WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
ja 18. Se IMEE JLIEE OJ S DTE ^ BER SS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma 4$ = Brahman f9. Zhao ez 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 旭 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 , ANNEE 
E SR 地 区 的 方言 ， MEA ' Abs, —— | AEPA 

&BES ' BOEKIE ? 

答案 很 明显 : ETERA W; mE’ iE Tun 
EE. MERL’ P'AN, Ei IŠ ! 

由 此 看 出 : AE . C AX AIRA ZBIR > 
如 此 密切 ; MARARA” BA RA AENA R 
Aja RENA ZRA ^ XD AURA 


~ *€$ 56 R X78 R ~ 
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MEt » dB SOS PBKE 5 Ax. BB: 
HR o ANEA  IXXEPJAX, Gr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o ZoRe ERE 
PJA BEZ ER) ; T8 3 BEERAGOBIA ^ 80153 
C EXRJEBBR , fn^ o ERAS EE" ° aG Ey 
A EFKE” 当 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 | 

恰似 :“ 拆卸 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


RERA’ 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : 源 目 ' ERE 
上 教之 思想 > A = AFN ` E ` EE ` RKE ` 
př AR ` RES CEHB) …… 等 思想 ' SH ARR 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 XE. xu 
(E) W^ AMRA’ TARZ ; eum: ^ 


A ya | E 

然而 ， Z2 m ERBPA, ^ HAEA BEHER ? 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 e , 要义 ; AAE ^ aR 
EAR BADENDE ! 


所 以 ， 75 A 48 BAA BOX [ 原始 佛法 y ` 了解 ggg 
m RIS GDGRIASEEUGNDOCABCKERESESSS ! 巴 利 于 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

£ Œ i 
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^ 
A KS 2 
(3 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 写 是 婆 避 门 孝 的 一 个 分 支 ， 试 想 :“ 空 性 
创造 ， 与 ” 焚 天 创造 有 何不 同 ? 

X i EmA ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 ;， 但 其 关 保 ， 仓 是 “条 对 
lti 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 o 


FA EAN AA E To Anuruddha 59 


x RE (BRNE) ORE ABEL (PA) LEO: 

[TARH dk, RRMAZ; TARRA, RORuiA. Jot 
以 故 ? RAAR, debmdhi: EAUX TEL, 4 DR BET. 
TRAH], ZTR: 但 为 : AREK, ATA] Re RA, 
&—ib, KAA: DPŽ]. | 


O 缘 生 法 c a YS 
© 缘 生 法 c $a X 假名 ; 
© 缘 生 法 + #4 Tim 
X $B8BLOJIJE l RES ，， 人 解释 成 「 和 无 自 性 ; ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 「 空 假 中 ，， me» ABE) ! ~O 
'FEEJE REH) EE E, BI BER 
gH 依存, 89 "TEE, (也 就 是 褒 : 各 起 、 因 果 关 保 ) ; 
所 以 ， 亲 怪 会 落 入 : 空 、 有 、 尔 空 水 有 人 〈 空 有 不 二 、 真空 
wB) 、 非 空 非 有 【人 《不 一 不 民 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ERI 
v `E > 是 名 : 上 条 起 "At > x 
「 中 道义 ，! ~O 


Rs 
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第 五 荫 ZARA * DAEM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x “条 起 ,是 ， {flt Jeiz ngi: “此 有 故 彼 有 
( 苦 )， 此 生 故 彼 生 (R) tkk CN) o ge 
Ik (GB) y 

~ (Edita - mfeA | tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 

0) 佛 溅 后 三 百年 (西元 前 150) : 305i CAPI 
1E) E (V5 sm CPUBDEBESPSSE) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB, o WIRE BIE 1E l Bona 


2) weto (Bmx 150—250) - i (Ar) 
造 《 中 论 》 : iD ^ AE lE E o RRI l 4B 
对 性 sí 859 Bg 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa CEP 
种 )， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 ED 度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ，， 将 绿 起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR > RAEM | 


中 中 中 
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Lo 【正法 混 山 之 五 因 】 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl AZER, MAEZ! 
wE! AROÓZERA GEIADA; 
KÄRDE KR; 

XI 86 A E AR; 

JEU As fi DEKR o 

k, RẸRAEŽZIĘ, EARE HR! 
Ww! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 : 1O 不 尊重 师 
( 佛 ) ^ EREA” € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR og 


~ (24E e VeiXEGn e Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 


中 中 中 
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2. [IRRE ? BEBE) UR ^ SRPPOR E! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x 世 兽 对 於 主张 : AFDE ` Hit ` TE ` pa HRE ` 
URKA > "PER RAR Ai Re SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


* APRA ` NER 如 来， ; IUE o ARE AA ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* EER. TE hARSA ` HWE TRE FJSSHP 
识 ， ARS ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;:， 都 不 叫做 95SRIS, ! 


rA ! 溉 实生 如 是 亚 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 :; CADASTRO $900 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

茶 帝 日 bh XE ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 RAR RBym ; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ? | 


世尊 日 : Ag ! 如 何其 识 ? ， 
Ae: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
4 j E , EX vORSR ° pg | 


c poA J7ER 
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世尊 日 : TRAA! wA TEGERE oi 7? $4 409022, E Bp? 

S Z^! WADZE” TZ ik$ Ap ^ 22 : UBER] 
(4 ^» PRE! s RB? 

AR ^ RAWA! AECA AFRE O BEB x 
多 生 非 福 。 

RWA ! JOE A Eo PRERADE ` IR RU S | 


~ (PERR . SE GS - Mahatanhasankhayasutta ÆA Y (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? BSEAU  UUEENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 ESRI > FAAUERAA (m3 
UOS RERE R) ! 


ix EÄ `K R WH vu Rip: 5€ 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
ixi CUM) o 0 oso C) °- j > 
何 有 故 有 老死 CX) RE? 缘何 而 有 老死 ( 集 E) HR ? 
er (D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) TO 缘 生 而 有 老死 
(E) bees TREZEA OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
ZAR (GB) 耶 ? 了 …… Q ibi X)! 
@ X m4XJ6XX CGK) eee o 


中 中 中 
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1. [PF ŻR PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


Tth! BDACRMOE. TAR DEG] , RAR, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR KAR: [HER] s 
jk HR IO- of RAAK ^ WPF 0 

O HE! 因 务 不 随 觉 、 不 洞察 : THRE 
em] * KRRP í RAAR m2 0 

© 诗 上 比丘 ! BAKAR KAR: DARAGAREE 
Em * XEIRIEGXE RAGAGK  ZCO$2ESCo 

O HEE! BAKAR KAR: [HEH 
5 EA]  $XHRIOCE ^ RAIAR ? WPF o] 


~ [RIKA - Mahāparinibbānasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 155) 


~ € 65 AR 3788 — 
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2. [4b 55— — 618 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


x Xx £g X 350 CRISE, 的 不 死 道 
中 69 正 见 、@ FERE 9 iei IEX 0 正 合 ~、@ 
正 精 进 、@ ibm 0 正定 。 

| 诸 比 详 ! 同 此 ， TUR UUS TIERE | 通行 之 
古道 、 十 径 。 诸 上 比丘 ! 过 去 诸 佛 ， 通 行 之 古道 、 

FIRZA? ARPAD” 如 是 : TO LÀ 
O rL2£i-.0 r:i.0r:£.9 r$-.Q4 r 
HEO 正念、 四 正定 。 

uH EE Er ! EJDER ESRA > Mr Lr > fg e 

(2 EAE » MEGLIÉ RIT WHA TÆR] ELA > ko 
EFLI ARRET LË ; 

D iÉ MERLIÉ » ARENT” MHz [E] 5 komo >’ ke 
ZEB oc Wadi ; 

E RRN » MEGRRIÉ ELT Bjk TAJ o AeAREG ko 
AEI’ Red LËR ; 

© i& RR H.:B » ARGAT” MWko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hx o? Aoi Hc iB 

E AHN » ARBAT Bk TEJ ， 知 壳 之 集 ， 知 
L ^ RiR aii 

CD iÉ RELIÉ » MEGLIÉ ELT MHk [Ag] o» keG E x 
RZF’ Rods oe G8 ; 


~ € 66 R 3788 ~ 
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© :& RR ELiÉ » RE RB QATT Rko [A] » kofEGOE ko 
RE uk c AoGRURRAESCI GIG: 

@ 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR E LŠ ER ; 

© EHE » MEENT’ Rixo [E] s Kon & o» Xo 
E eap WU ED B 7 ; 

© iÉ RELIÉ » HELT” Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


知 此 ， aM Hoe HAE o EURO RER.” 
诸 比 详 上 ! wEB AR’ MARSA AF 


A a a. 


一 《因缘 相应 ， 大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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第 七 节 "IPA S'E) ORARAA 
Scripture & History 


L 已 利 语系 号 “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) Ed CE) í 
TEE A> Cae PIM EE) | 

《大 般 涅 多 经 》(on16,216) ; | FTH ! RRA RE 
所 说 之 " (E) GER (E) Wa ， 於 我 减 后 ， 当 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 墨 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (BI) Ek ARTIR ! 


中 中 中 
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2 ERAR S lA 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE3) Ei” 有 了 关 (LG EDU). — — CO ， 
IRA” MAAAR ; 

© (LEE) ik’? (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAAZA, ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ ADAE ^ EXE FDN ` 
SIERE ， 

@ (50) ik’ 3ERISÜUSRSB ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
IHTESSELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ^ 497055008 ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 
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3i. CAZAR c “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(H8) Cami) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE TE SRPUIES T * 在 


ENDO 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , ， 像 是 : 

C) A> CERE) aros id T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm PIa EESE H m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REAN ' RSISHSBAN, BRSPTIGRE ^ eA ^ KRENA 
(> c JIG RAS ^ REER 30250116 89 1s 


AH: 
(D 西元 前 273 E. BEREE SERERE BARERA 
XL PERUSUNSE BS ES ; 


D A 1058 F : [SUN S B EH ; 
© 西元 1361 年 以 和 后， 由 锡 笛 昌 更 陆续 传人 入 泰国 、 束 埔 


RRDA o 
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44 RAAR lib EGO AT 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 EAR” ADAE (SEE) ， 
探 纳 龙 树 CEPTE) BJ ' 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' 性 空 ，、 教 人 要 放空 * BO ROUES * SERERE 
F^ fb ZARADE” MaE” EARN SORLOCOREER o 

他 造 育 特 多 ， SR T FAE LER” Wbec > R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


\ 五 世纪 上 时; EXE IU CEEE) 兄弟 ， BAERI 
的 上“ 亚 性 思想 ， 更 进一步 发 展 出 ! — 0E ^ ESTÁUÉ 
B 1 42 18001017 JIX. 9 

RES JURER EPAL o GE CIESMERMS, 与 ' 唯心 
(Eb. ^ RAR C RE (UG C A BRE S 
HGB ° 
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5 ZLAR U($ 2x P93C. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRA Shankara : 2E EPS 
RB) : Ef GE, 唯心 论 ， NOE :'ÍBAL--JU 
am ' DALSEAEREPSAX [ASK Vedanta, : Bs ' 印度 
3, (EPIA) Ji (ask) —— 

SE EL > anaa EM. SISHEREB fa ab 下 
Aba eame 上空 性 思想 C RRT TAR AR (gRRsc 
ok C ReUEBIE BARER e 


DSke c 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC AUREA; Cus 
教 」 BE’ MECZE a ^ 5921881273 xv * EEG EDS 
Um ; AABI EP ， WRS ARTS | 

西元 747 © > ELARG ^ BEE S XBSEJAC JpESUE 
bE AR AR” RARR” ESXEUUSEL 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 T DAN REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ Cue MO EE o 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 
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S/E [BARE] B8 “种姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 


(1) WSIE ^ BEN ^ HUE ^ Ux BSEC osi UN 
TS DEAD EB DEA 7 ^ Aa] MGE REE Ve 
TR * IEA ^ RIEDE | RAAR » 1AA ^ 3 
源 焚 化 ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 诅 重 问题 ! 
2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “至 , ， 像 是 空 性 、 性 
7E MEISTE, EAE TERR; o DEUS IRIS (相似 法 ) ° 
AES] "P EP SE/& ARESE ^ PARINE 0 RIRA IS 
FERRA o RRETARA * IRERE E 554b 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 
除了 “ 空 , 外 ， 膛 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
忠烈 ， 均 殉 於 商 章 雅之 于 。 


YA 


> i Lo 


( 全文 完 ) 


~s 


GEÓRI[IEPXR]S Zu'BíoetSi» 


Nec Ie see 


ee 73 页 SUBE € 


74 (3$ 3 2 E) NEZTE Aüguttaranikaya Anuruddhamahávitakkasutta 


L dX e RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EN-EY EE-ETY ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 a SE E MD 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > RD > E ! 


~ (RR SPÉE HL - Mahaparinibbanasutta KARIZ Š Ý (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ánanda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasarana anafifíasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


FDEERI Gwen ARAMA, AA Devon 随时”" 自 "版 < 依 -， 
TRUE B: 人 # ; APELA, 随时 "法 ?版 ( 依 -， PRLR det Ag ES PPS ! 
ign GeAGEUSEDEUPO 将 :在 ?最 :高 [ 境 : 地 * oRMAN :学 #。 J 


Hes T 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛 也 数 ; 法 与 律 」 ^ Ba Toji] AE: 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # R RIA Er, 所 8 说 之 : 『 kreik , ARBRES, 
FLAA, ” 汝 等 之 :大 ?4 师 ?>。 | 一 《大 般 涅 可 经 》 (DN 16, 216) 

(2) | Aaa PRIAM ; = - 真 s 是 ” 因 s， EtAc XN: Xx 
XP, PPRA APARARE xx Prze, 实 - 是 ~ 真道 和 
$548 6cEe iB. | ~ (EEY 


(3) 有 有 关 部 派 思 想 ， 与 [oE ER] RAE ^ RRRA S oF 
[ © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali 长 老 璧 喻 、 Theriapadàánapàli 长 老 尼 璧 喻 、 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° |] 


= 3 局 $ A 0H 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
乱 名 人 fp 光 第 六 次 集结 版 。 
et 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 9 + B Rs 
es = Thai $ E] 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4^ ez 3&5 M & s (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 238 X+ 


VA Piem EERSBSSACD ^ FNISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakathà $8 


ce dE TSR SUSA e 


76 ($234 A5» PNET Angutaranikaya Anuruddhamahavitakkasutta 


cülani. = culaniddesapàli /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze E% 


jā - jatakapali. (R) EK 

khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali AGERME 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam — EIER NGA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE EEG 3B ^ ETE] 
pe. = petavatthupäli / petakopadesapáli /peyyala 8h og SS ` 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapaíifiattipali dits sm 

pūci. = pacittiyapali EBPS ES 

pūrā. = párájikakandapàli B fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 忒 经 

theragà. = theragathapali RCIA 

uda. = udanapali 自 EVEN 

yi. = vimanavatthupàli 天 宫 事 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 

fi. / fika = Rat 


在 下 面 的 例子 中 ， 斯 里 篇 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attāti vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGO METRSKA BIRLA: T Ar AMARAL | 


(2) [BEHEA] BRE > @ DASR DNE ` MN 中 部 、SN 相 应 部 、4NM 增 支 
$B ^ KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti koZ& S& ^ Snp ER ^ Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag RÆ 18 ^ This 2E Je1& ^ Mnd A £&1£€ ` Cnd eF ` Ps WRAS >` Ne 
导论 、Pe EARR ` Min WAEA `O VAIR ` BV EC. EE X8 ^ NV EXA ^ MV 5& 
Ado ` CV IRRI do ^ PV IRRIA ` DV RE E SE o 


- ^ «t Jo 
Zo $E 
XA FSEQUS AEREE ^ RKR ` BRSA 
X küya-amu-passi 详细 (anu) RÆ (passi 338.) 身 (kaya) > küye küyünupassi BAR P. » HRE ^ ARAR 


~ € 76 R X78 R ~ 
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四 、 B)tp;R5v 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPLFR24Re ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 i) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 培 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EE ! 


ARARA RN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 BRIZE ^ 


(3) fibPeAEie854RGE: 
O [Rim RiR, 知 : 病 ?说 2 药 z， 服 % 与 "不 x 服 %， JEDER te,  XdmttES 
半 和 2， SERA FESTIS 并 之 :不 8% 行 i， JE Ahel J ~ (fiiium) 


(4) BA » fibzk U13R j^^ BEHRA ^ E8087 ! 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) gg UE J」 才 是 明智 之 办 1 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https:/www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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: SRCaWmi o. dRLipeEAAÉWRL 
LAS £SUES o krp | 
Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE ^ LL C ORIÜRAE ^ RIEDA BRER ` 20 72 4039 ESI 9 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | ÉRE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 
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